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    I

    – Itt az idő! Megrengetjük végre a Kreml falait! – Zoran feszülten járkált az asztal alatt, öklével bele-belecsapott a tenyerébe. – Ittazidő! Ittazidő!

    Goran szökkent egyet, felkapaszkodott a padra, leült, és szokása szerint lóbálni kezdte kopott csizmába bújtatott, aprócska lábát. Horgas orrából, alacsony homlokából és egész, sűrű szakállal borított arcából nyugodt magabiztosság áradt.

    – Nem megrengetjük, hanem megsemmisítjük – mondta. – És nem a falait, hanem azt a sok püffedt fejét.

    – Mint a tökkköket! A tökkkfejeket! – Zoran apró öklével az asztal lábára csapott.

    – Megsemmisítjük.

    Goran kinyújtotta a karját, mutatóujjával a raktárban gomolygó bűz felé bökött. És ott, mintha ennek a csöppnyi ujjnak a parancsára, két nagy mennydörgésszerű robajjal leemelt egy fortyogó ólommal teli tégelyt a lobogó kemencéről, és odavitte az öntőformákhoz. Meztelen talpuk alatt zengett a raktárház. Az asztalon álló pohártartóban emberméretű pohár csörrent.

    Zoran esetlenül nekilendült, megpróbált felkapaszkodni a padra. Goran, anélkül hogy a láblengetést abbahagyta volna, felsegítette. Zoran a padról felmászott az asztalra. Felegyenesedett, kisétált az asztal peremére. Kihúzta magát. Apró keze rövid kabátja hajtókáját markolta. Keskeny vágású szemét a tégely felé fordította, hajának vöröses csimbókjait meg-meglengette az olvasztókemence felől áramló forró levegő.

    A nagyok odavitték a tégelyt az öntőformákhoz, megdöntötték. Az ólom zúgva-sisteregve beleömlött a széles vályúba, szürke füstgomolyokat kergetett maga előtt. A vályúból nyomban áttetsző-fehér ólomerecskék futottak szét. Több tucatnyi, több száz kis ér áramlott szét mindenfelé. Csurgott az ólom az öntőformákba. A félmeztelen, ponyvakötényes nagyok egyenletesen döntötték a tégelyt. Ömlött róluk a veríték.

    Az ólom folyt, szétfutott, majd eltűnt a földes öntőformákban. Egyre csak folyt és futott szét. Zoran és Goran nézték: egyikük feszülten, az asztal széléről, másikuk a padról, lábát lóbálva. A nagyok elképesztő karizmai kidudorodtak. Csak úgy csillogott rajtuk az izzadság. A füstgomolyagok a raktárház mennyezetén tátongó rés felé szálltak. „Nagy tetthez…” – gondolta Zoran. „A nedves anyaföld…” – rémlett fel Goranban.

    A nagyok egyre csak döntötték a tégelyt. Tovább és tovább. Úgy tűnt, soha nem lesz vége. Zoran szeme könnybe lábadt. De nem pislogott, és nem törölte meg a szemét.

    Az ólomfolyam végül elapadt. A nagyok hatalmas döndüléssel leengedték a tégelyt a kövezetre.

    Zoran kéztövével megtörölte a szemét. Goran elővette a pipáját, rágyújtott.

    – Jól van, elvtársak! – kurjantotta el magát Zoran. Kieresztette a hangját, hogy túlkiabálja a kemencék zaját.

    De a nagyok nem hallották meg. Betrappoltak a sarokba. A sebtében kialakított olvasztó bűze kettévált testük előtt. Megragadtak egy-egy vödröt, mohón inni kezdtek. Felhajtottak három-három vödörrel, majd levették magukról a kötényt, tógát öltöttek, és az asztalhoz mentek. Testük eltakarta a kemencét. A két nagy Zoran és Goran fölé magasodott.

    – Jóóól vaaan! – mondta Zoran még egyszer. Szeme csillogott az elégedettségtől, arca még a nagyok árnyékában is ragyogott.

    Goran, miközben pipájából tovább eregette a füstöt, felmászott az asztalra, és odasántikált Zoran mellé.

    A nagyok nem szóltak egy szót sem, nyújtották a kicsiknek kérges, sárgásbarna hólyagokkal borított tenyerüket. Goran két százrubelest húzott elő a kabátzsebéből, és fürgén a tenyerükbe csúsztatott egyet-egyet. Az egyik nagy rögtön a markába szorította a pénzt és a zsebébe süllyesztette az öklét. A másik az arcához emelte a bankjegyet, összehúzta már amúgy is nedves szemét.

    – Igazi? – kérdezte a két hatalmas ajak.

    – Igazi – mosolyodott el Goran. Szájából sárga dohányosfogak villantak elő.

    – A lehető legigazibb, nagyra nőtt elvtárs! – sietett hozzátenni Zoran. – Köszönet néked Moszkva dolgozó népe nevében!

    – Majd még hívatunk benneteket – pöfékelte Goran.

    A nagy megköszörülte a torkát, elvette a százrubelest. És újból nyújtotta a tenyerét. Zoran és Goran rámeredtek. A nagyok a kicsiket nézték. Zorant a feléje nyújtott tenyér arra az Oroszországra emlékeztette, amely nem olyan rég még Szmolenszktől egészen az Urál hegységig ért. Ezt az országot a moszkvai születésű Zoran csak képekről ismerte. A nagy mintha fenyegette volna.

    „Zsebében hordja Oroszországot?” – villant át Zoran agyán. „A trollok meg akarnak minket kopasztani” – gondolta Goran.

    Eltelt néhány nyomasztó másodperc. Zoran vöröses szemöldöke kihívóan megemelkedett, Goran keze a zsebe felé mozdult. De a két nagy kedélyes krákogás közepette hirtelen magasra lendítette karját, és egymás tenyerébe csapott.

    A kicsiket a csattanás majd megsüketítette.

    Összerezzentek.

    A nagyok felnevettek. Nevetésükbe beledöndült a raktárházat fedő hullámpala.

    – Valami vicc? – húzta fel a szemöldökét Zoran.

    – Valami vicc… – biccentett komoran Goran.

    A nagyok megfordultak, elindultak. Mikor az ajtóhoz értek, összegörnyedtek, és négykézláb, egymás után bújtak át rajta. Az ajtó becsapódott.

    – Vicces fiúk, mi? De jó gyerekek! – Zoran izgatottan járkált az asztalon, továbbra is a hajtókáját szorongatta.

    – Jó gyerekek… – mormogta Goran, és felsőkabátja zsebéből előhúzott egy értékes villámvezetőt. – Már arra gondoltam, kicsit helyrerázom őket…

    Köpött egyet. Felnevetett. Sántikálva járt, úgy emelgette a lábait, mintha valami ősi tánchoz készülne. Hirtelen magasra lendítette a lábát, és belerúgott az emberméretű pohárba az asztal közepén. A pohár kirepült a pohártartóból, leesett az asztalról, csörömpölve a padhoz csapódott, és szilánkokra tört.

    – Menjünk! Menjünk! Nézzük meg őket! – sürgölődött Zoran, és lemászott.

    – Még forrók. Hadd hűljenek.

    – Nézzük meg, még most, amíg az emberek nincsenek itt!

    Lemásztak az asztalról, odamentek az öntőformákhoz. Húsz volt egymás mellett. Gorannak egy régi kapitalista film jutott eszébe. Földönkívüli lényekről szólt, akik épp ilyen földszerű, begubózódott petéket raktak. A petékből azután valamilyen undorító lények keltek ki.

    Zoran odafutott a szerszámosládához. Felkapta volna a pörölyt, de meg se tudta mozdítani. Talált egy kalapácsot, feje fölé emelte, mint valami zászlót, és szaladt vele az öntőformákhoz.

    – Hó-rukk! – futtában rácsapott az egyik formára.

    Repültek a szilánkok.

    – Hó-rukk! Hó-rukk! Hó-rukk! – Zoran mérgesen csapkodott, minden ütésnek olyan elszántan lendült neki, mintha az lenne az utolsó.

    „Nézd csak, hogy püföli…” – gondolta Goran komoran. Az öntőforma szélén kiverte pipájából a hamut, és egy üres tellúrszöggel tisztogatni kezdte.

    Zoran hamar elfáradt, átadta a kalapácsot Gorannak. Goran eltette a pipát, nekiállt ütni a formát. Megfontoltan, erőteljesen csapkodott.

    Hatodik ütésre a forma megrepedt, darabokra hullott. Belsejében megcsillant az öntvény. A kicsik hozzáláttak szétrugdosni a formát. A friss, gőzölgő öntvény egy pendüléssel kifordult a földre: negyven darab bokszer. Goran előhúzott a ládából egy kisebb vasrudat, beakasztotta a forró, még gőzölgő bokszerbe, és felemelte.

    – Csodddálatos! – kacsintott Zoran. – A nép fegyvere! A lehető legalkalmasabb!

    Kinyújtotta aprócska kezét, ujjait szétterpesztette, méregetett. A bokszer a középosztálynak, vagyis a közönséges embereknek készült. A nagynak, aki ezeket a bokszereket öntötte, csak egy gyűrű lett volna a kisujján, a kicsinek, aki megfizetett érte, még a lábára sem ment volna fel.

    – Nyolcszáz – emlékeztetett Goran.

    – Nyolcszáz megsemmisítő! Ez aztán az erő!

    – Nyolcszáz hős – bólintott komolyan Goran.

    – Nyolcszáz halott zombi! – rázta az öklét Zoran.

    Goran zsebében zümmögni kezdett az okoska. Eldobta a rudat a bokszerrel, elővette az okoskát, gyakorlott mozdulattal kiteregette maga elé, mint egy harmonikát. A félig áttetsző okoskán egy középkori vitéz feje jelent meg.

    – A nagyok elmentek, poloskázók nincsenek – jelentette a lovag.

    – És az emberek? – kérdezte Goran.

    – Itt vannak.

    – Ötösével.

    – Értettem.

    Goran eltette az okoskát. Zoran megragadta kabátja hajtókáját, és türelmetlenül járkálni kezdett az üres tégely körül.

    Goran előkapta a pipáját, nagyot szökkent, leült az öntőforma szélére.

    – „Farodat is melegíti…” – gondolta. Kezdte megtömni a pipát. – A második öntés… mikor lesz? – kérdezte.

    – Ma este! – Zoran a tenyerével dobolt a tégelyen. – Mmmaessste!

    – Vezetőnk csak tudja – biccentett Goran.

    Huszonhárom perc múlva kopogás nélkül belépett az ajtón öt proletár kinézetű ember. Kezükben táska, hátukon hátizsák.

  

  
    II

    My sweet, most venerable boy,1

    már meg is érkeztem Moszkóviába. Minden gyorsabban és könnyebben ment, mint általában. Egyébként azt mondják, ebbe a fejedelemségbe sokkal könnyebb bejutni, mint kijutni belőle. Ebben van, úgymond, a hely metafizikája. De hát a fenébe is! Nem akarok többé hírekre és sejtésekre hagyatkozni. Mi, radikális európaiak, csak addig vagyunk előítéletesek és gyanakvók az egzotikus országokkal szemben, amíg át nem lépjük a határukat. Egyszóval, míg testkontaktusba nem kerülünk velük. Amin én már túl vagyok. Isten éltesse a vén tapírt! Igen. Ma éjszaka egy bájos tizenhat éves moskovit vált azzá a szűk kapuvá, amelyen keresztül behatoltam a hely metafizikai terébe. Ez után az éjszaka után sok mindent megértettem a moszkvai erkölcsökből és esztétikából. Teljesen civilizáltan, bár nem minden primitivizmus nélkül: a fiú, például, mielőtt közeledtünk volna egymáshoz, törülközővel letakarta mindkét tükröt, leoltotta a lámpát, gyertyát gyújtott. A gyertyát ő hozta. Én pedig (ne haragudj) megengedtem magamnak, hogy elszántságomat tellúrral is fokozzam. Reggel pedig hallottam (és meg is lestem), ahogy a bájos Fedenka a fürdőszobában térdre borult egy apró, kihajtogatható réz ikon (skladen) előtt, amelyet a zuhanykabin sarkában a kispolcra, a sampon helyére állított, és hosszasan imádkozott. Engem ez a látvány annyira meghatott, hogy miközben a kulcslyukon keresztül figyeltem ezt az egy szál kockás alsógatyában térdeplő Adoniszt, hirtelen megkívántam. Ami reggel, te tudod a legjobban, csak nagy ritkán esik meg velem! Nem vártam be az ima végét, hanem betörtem a fürdőbe, lecsupaszítottam szeretőm oltárát, és követelődző nyelvemmel a mélyébe hatoltam. Meglepett sikkantás volt a jutalmam. A többit el tudod képzelni… Egész komolyan mondom neked, igazán csodálatos, amikor egy nap imádsággal kezdődik. Ezek a napok mindig jól végződnek, és bevésődnek az ember emlékezetébe. És ez alól a szabály alól Moszkva-államban eltöltött első napom sem kivétel. Miután elszámoltam a barna szemű Fedenkával (3 rubel az éjszakáért + 1 rubel a reggelért = 42 font), egész tűrhetően megreggeliztem Slavyanka nevű olcsó szállodámban (tea samovarból, tejfölös sirniki,2 kisel,3 zsömle, méz), és sétára indultam. Szép idő volt: szikrázó fények, napsütés, friss levegő. Moszkóvia fővárosában tiszta október van, a ritkásan álló fákon még levelek sárgállnak. Tudod, hogy nem vagyok rajongója a turistalátványosságoknak, és hogy még soha nem viselkedtem igazi turistaként. A barátod, tudod, szereti mindenbe belemártani a nyelvét (ne cöcögj, te kis cinikus!), mert nem bízik a tömeg ízlésében. Az első slukk Moszkva nem nagyon ízlett: az émelyítő illat, a mocsok, a technika, az ideológiák (kommunizmus + pravoszlávia) és az áporodott provincializmus sajátos keveréke. A városban csak úgy hemzsegnek a reklámok, az autók, a lovak és a koldusok. A gasztronómia nyelvén: Moszkva okroshka.4 Külön téma a levegő. Moszkvában gázzal meg árammal csak a köztisztviselők és a gazdagok járnak. Az egyszerű nép és a tömegközlekedés bioüzemanyagot használ. Ez alapvetően burgonyapépet jelent – szerencsére II. Katalin óta Moszkóviában sosem volt hiány burgonyából. Alapvetően ez a kipufogócsövekből felszálló burgonyagőz, ami mindenbe beleeszi magát, okozza a helyi levegő émelyítő-áporodott mellékízét. Úgyhogy amikor nyelvedre helyezed a legfőbb moszkvai fogásokat: a Kremlt, a Bolshoy Teatrt, a Vasily Blazhenny székesegyházat, a Cár-ágyút, akkor ez a, mondjuk így, nem kifejezetten étvágygerjesztő öntet lerontja az összhatást, és kellemetlen utóízt hagy maga után. De, még egyszer mondom, csak az első napon. Második napra megszoktam, ahogy hozzászoktam Kairó, Madrász, Bécs, New York, Bukarest bűzéhez is. Szóval nem a bűz a lényeg. Moszkva egyszerűen különös város. Igen, egy különös város, a maga egészen egyedi különösségével. És a lehető legkevésbé sem akaródzik fővárosként gondolnom rá. Ezt neked, aki soha nem voltál itt, és teljességgel közömbös vagy a hely történelme iránt, nem könnyű megmagyarázni. De azért megpróbálom. Szerencsére van még másfél órám a burgonyataxi érkezéséig, amelyik majd elvisz a vnukovói repülőtérre. Nincs értelme most elmerülni az Orosz Birodalom forradalom előtti történelmében, melynek során ez az ország az egész világnak megmutatta, milyen is az ázsiai-bizánci típusú önkényuralom, ha történetesen kellemetlenül elasztikus, gyarmati jellegű földrajzi adottságokkal, zord időjárási viszonyokkal és engedelmes, többségében szolgamód élő lakossággal párosul. Sokkal érdekesebb a tulajdonképpeni huszadik század, a világháborútól kezdve, amikor is Oroszország mint monarchikus tömb megingott, majd annak rendje s módja szerint magával ragadta a polgári forradalom, amitől az egész kezdett fokozatosan hanyatt dőlni, feszes melle elernyedt (Oroszország, tudniillik, nőnemű), s a birodalmi szív megállt. Ha ő, ez a gyönyörű-kegyetlen, nagydarab, gyémántdiadémot és hópalástot viselő nőszemély szerencsésen összeroppant volna 1917 februárjában, és néhány kisebb, ember léptékű államra esett volna szét, akkor minden a legújabb kori történelem szellemében történt volna, és a számtalan nép, amelyet a cári hatalom egységbe tömörített, végül is elnyerte volna posztimperialista nemzeti identitását, s ezzel megnyílt volna előtte a szabad élet lehetősége. De egészen másképp történt. A nagydarab nőszemélyt a bolsevik párt, amely szerény taglétszámát vasmarokkal és kiapadhatatlan társadalmi aktivitással kompenzálta, nem hagyta a földre zuhanni. Miután éjszaka Szentpéterváron sikerre vezették a forradalmat, még épp a föld fölött kapták el a birodalom arccal előre zuhanó hulláját. Szinte magam előtt látom Lenin és Trockij alakját, mint apró kariatidákat, ahogy roskadoznak a halott leányzó súlya alatt. A cári rezsim iránt érzett „féktelen gyűlöletük” ellenére a bolsevikok tősgyökeres neoimperialistának bizonyultak. Egy sikeresen megnyert polgárháború után a hullát átnevezték Szovjetuniónak, és egy despotikus állam jött létre központosított államapparátussal és kőkemény ideológiával. Mint minden birodalom, a Szovjetunió is elkezdett terjeszkedni, újabb és újabb területeket nyelt magába. Hanem az új formáció legkonzekvensebb imperialistájának Sztálin bizonyult. Õ nem vált kariatidává. Õ nemes egyszerűséggel úgy döntött, felállítja a birodalmi holttestet. Ezt a manővert úgy nevezték el, hogy kollektivizatsia + industrializatsia. Tíz év alatt ő ezt végig is vitte: fölemelte a nagydarab nőszemélyt, méghozzá az ősi civilizációk módszerével, amikor a felállítandó szobor alá fokozatosan újabb és újabb kőtömböket rakosgatnak be. Csak éppen Sztálin kövek helyett a Szovjetunió állampolgárainak testét tuszkolta a hulla alá. Munkájának eredményeképp a halott nőszemély függőleges helyzetbe került. Sebtében kifestették, kisminkelték, lefagyasztották. A sztálini rezsim mélyhűtője pompásan működött. Azonban, mint ismeretes, a technika előbb-utóbb cserben hagy minket – gondolj csak gyönyörű, tűzpiros BMW-dre! –, s Sztálin halála után a holttest kezdett kiolvadni. A hűtőszekrényt nagy üggyel-bajjal egyszer még rendbe hozták, de már nem bírta sokáig. Végül leányzónk testét végleg felolvasztották. És megint elkezdett dőlni. Már lendültek az újabb karok a magasba, a posztszovjet imperialisták készen álltak rá, hogy kariatidaként éljék le hátralévő éveiket. Hanem ekkor egy igazán bölcs és megfontolt csapat ragadta magához a hatalmat. A csapat élén egy első látásra visszataszító külsejű ember állt, aki később nagy altruistának és nagy pszichológusnak bizonyult. Másfél évtized alatt a széthullás e titkos apostola, miközben folyamatosan a birodalom feltámadásáról beszélt, szinte mindent megtett annak érdekében, hogy a holttestet sikeresen ledöntse. Ami végül meg is történt. Utána a nőszemély szilánkjai új, önálló életre lobbantak. Úgyhogy, my dear Todd, az a Moszkva, amelyikben én most vagyok, egykor e nagydarab nőszemély feje volt. A posztimperialista felbomlás után Moszkva sok mindent átélt: éhezés, újjáéledő monarchia + véres oprichnina, rendiség, alkotmány, MKP, parlament. Ha megpróbálnám meghatározni Moszkóvia jelenlegi politikai berendezkedését, akkor azt mondanám: felvilágosult teokratokommunofeudalizmus. Mindenkinek a magáét… Persze most csak azért tettem ezt a kis történelmi kitérőt, hogy megpróbáljam érthetővé tenni számodra e város különös különösségét. Képzeld el, hogy a gondviselés óriások szigetére vet, ahol elkap a vihar, és kénytelen vagy egy néhai óriás koponyájában tölteni az éjszakát. Ázva-fázva bebújsz a szemüregen keresztül, és a roppant méretű koponyatető alatt elnyom az álom. Álmod, képzelheted, különös látomásokkal lesz tele, heroikus (vagy hipochondrikus) gigantizmustól fog illatozni. Mármost Moszkva nem más, mint az oroszok néhai birodalmának koponyája. Különös különösségét épp az olyan egykori látomások okozzák, amelyeket mi „imperialista álmoknak” szoktunk nevezni. Amelyek ráadásul még a kipufogott burgonyagőzzel is át vannak itatva. Álmok, édes álmok… Oroszország mindig is hortyogó életmódot folytatott, s csak néha-néha ébredt fel – különféle összeesküvők, lázadók, forradalmárok akaratából. A háborúk sem okoztak neki hosszas álmatlanságot. A nagydarab nőszemély félálomban megvakarta mozgolódó testtájait, befészkelte magát a hóba, és visszaaludt. Horkolása messzi kormányzóságokat rázott meg, még a kormányzóság hivatalnokai is remegtek, míg a rettegett fővárosi revizort várták. A nagyra nőtt leányzó szerette a tarka álmokat. És ezek nem is kerülték el. A valóság mégis szürke maradt: borús égbolt, hó, köd, melyet időnként hóvihar kavar föl, valahol egy kocsis énekel, miközben tokhalat, vagy éppen dekabristákat szállít… És ennek megfelelően Oroszország mindannyiszor kellemetlen közérzettel és erős moszkvai fejfájással ébredt. Moszkva beteg volt, és német aszpirin után kiáltott. Mégis: minden patetikus, fejedelmi otrombasága ellenére van valami bájos ebben a városban. Ez a báj a régóta halott, óriási birodalom álma, amely hirtelen feldereng előtted. És ez bizony épp azért rendkívül nehezen leírható, mert az orosz álomnak megvan a maga utánozhatatlan… stb. Úgyhogy tovább már nem fogom sem figyelmedet igénybe venni, sem köszvényes ujjaimat erőltetni. Inkább igyekszem majd otthon elmagyarázni és megmutatni neked. Ha nem is egész Moszkvát, de legalább a Tsar-pushkát. A mi jó öreg ágyunkban. Egyébként meg voltam elégedve az úttal. Beszúrhatom a szép régi földgömbbe a következő gombostűt. Télen elmegyünk a mi helyes kis vietnami cicababáinkhoz. Tavasszal pedig meglátogatjuk a háború utáni Európát. Mielőtt a taxi ideér, még van időm elszívni egy papirosát5 és inni egy kupica tőzegáfonya-vodkát.

    A mielőbbi viszontlátásig az otthoni neoimperialista, agyköddel és angolszász józansággal teli koponyában.

    Yours,

    Leo

  

  
    III

    Hacsak kéri az Uralkodó topmenedzsere az SzKP és minden szentek dicsőségére, a nép boldogságáért, csakis Isten akaratából, a világimperializmus intésére, a felvilágosult sátánizmus örömére, a pravoszláv hazafiasság elégetése árán, mindenoldali konszenzussal és lelki békével bírva a kapitalista történeti fogalmak szerinti teljes gazdasági átvilágításnak köszönhetően az orosz állam számára, amelynek korlátozhatatlan csúcstechnológiai joga porrá zúzni és újraegyesíteni, visszahívni és elküldeni, összegyűjteni mindenestül és kibabrálni az össznépi egyházközösség és a szovjet áltudomány nagyságos holdingjának szent helyein, a házbizottság határozata alapján, a Szentlélek össznépi nanotechnológiáinak sztahanovista indítványai alapján, a demokratikus vállalatok további kibontakozása érdekében, a remetetanyákon, munkaközösségekben, nyilvánosházakban és gyermekellátó intézményekben, kéjlakokban és kicsicsázott kéglikben, sztrelecbirtokokon és építőszövetkezeteknél, nagy példányszámú lapok szerkesztőségeiben, barlangkápolnákban, tűzpárbajokban, a hatalom folyosóin, genetikai keltetőkben, jerglikben és priccseken, emeletes ágyakon és küblikben a mi beláthatatlan méretű Hazánk lágereinek eldugott sarkaiban, alapértelmezésben a vágólap segedelmével, amelyik tudja, hogyan kell lebonyolítani a nem kereskedelmi célú felhasználást és az önkényes bekebelezést, hogyan kell hatékonyan kicsinálni, benyalni, kifacsarni, kiütni, lefokozni és lehúzni a klozeton az orosz hadak győzelmi hírét a Központi Bizottság és a Szakszervezetek Össz-szovjet Központi Szövetsége háttérben futó programjainak fényében, amelyek megsemmisítették az ádáz ellent és az egész progresszív emberiség fekete hollait a leányvállalatok komszomolista ördöghajtásával, a pravoszláv bank jófiúin keresztül, amely őrzi és szaporítja a vitézi hájtek imperialista tradícióját a népi bizalom kijelölt területein, a nagy orosz folyó partján, a szerzetesi cellákban és az uralkodói vezércikkekben, kommunista flepniken és vallási kisokosokban, szexuális határozatokban és titkosított költségvetésekben, a süvölvényekben, akiket ártatlanul gyilkoltak le a valutaintervenció, a kenyér és a só, a suttogás és a kiabálás, az emide és az amoda, az elnöki felvonulás, a bestiális antiszovjetizmus, az ablakom alatt álló kis fehér nyírfa, a proletár internacionalizmus, a kuki és a tojások, a dollárok és az eurók, a hetedik generációs okostelefonok, a hatalmi tengely és a kassza megfelelő kezelése miatt, a föld és az önkény ellenére, a fekete osztozkodás és a fehér testvériség bosszantására, az androidok, a nyugdíjasok, a nacionálbolsevikok, a földmívesek, a takácsok, a sarkkutatók, a testőrök, a homokosok, a harcosok, a sorozatgyilkosok, a kulturális menedzserek és a szolgáltatási szféra ablakok és asztalok mögött kuksoló dolgozói, a sztriptíztáncosnők és a csippendél fiúk, a vakok és a siketnémák, az igavonók és a háztájiak, az idősek és a fiatalok, minden böcsületes, Vaszilij Buszlajev, Szergij Radonyezsszkij és Jurij Gagarin névre hallgató ember, az orosz történelem meghamisítóinak kérlelhetetlen ellenségei, valamint a kommunizmussal, a pravoszláv fundamentalizmussal, a fasizmussal, az ateizmussal, a globalizációval, az agnoszticizmussal, a neofeudalizmussal, az ördögi fondorlatoskodással, a virtuális boszorkánysággal, a verbális terrorizmussal, a számítógépes narkomániával, a liberális gerinctelenséggel, a geopolitikával, a manicheizmussal, a monofizitizmussal, a monotheletizmussal, az eugenikával, a botanikával, az alkalmazott matematikával és a kis és a nagy számok elméletével a szakadatlan lelki előrehaladásért fáradhatatlanul harcolók érdekében, a békéért és az egész világ felvirágzásáért, Isten Országáért a lelkünkben, azért a fiúért, Urunk Jézus Krisztusért, az ifjú párokért, a fényért az alagút végén, az opricsnyik egy napjáért, a hős anyák hőstettéért, azokért, akik a tengeren vannak, Szaharov és Liszenko akadémikusokért, az Életfáért, a BAM-ért, a KAMazért és a Gulágért, Perunért, a tellúrszögért, a haza füstjéért, az ügyeskedésekért, az alkotásért, a képrombolásért, a pravoszláv egyházért, a tébécéért, a tehén tőgyéért, a becsületes névért, a kandalló tüzéért, a faggyúgyertyáért, a teli pohárért, a kék homályért, a sötét ablakért, Mahno bátyóért, a humanista ideálok, a neoglobalizáció, a nacionalizmus, az antiamerikanizmus, a klerikalizmus és a voluntarizmus nevében most és mindig és mindörökké. Ámin.

  


  
    Jegyzetek

    1Te drága, tiszteletre méltó kicsi fiú (angol).

    2Túrós tésztából készített, olajban kisütött fánk- vagy palacsintaszerű étel.

    3Gyümölcsbôl vagy gyümölcslébôl keményítô hozzáadásával készített kocsonya állagú desszert.

    4 Kvasz alapú, zöldséges vagy húsos, tejföllel ízesített hideg leves.

    5füstszűrô nélküli sodort cigaretta.
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